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TEXHUYECKO ONMUCAHMUE

KamepwuTe ¢ BrpaseH TOn1006MeHHMK U TypbUHEH BEHTUNATOP Ca NpegHasHaveHun 3a
HEOCHOBHO OTOM/IEHME Ha NOMELLEHWNETO, B KOETO Ca MOHTUPAHM 1 Bb3A4YLWHO OTONAEHMe
Ha OTAa/NIeYeHN NOMELLLEHNS.

M3paboTeHn ca OT HUCKOBBLIIEPOAHA IMCTOBA CTOMAHA M BK/IOYBAT: TOPUBHA Kamepa,
TONNO0OBMEHHMK OT HepbXKAaema CTOMaHa, YyryHeHa BpaTa Ha ropvsHaTa Kamepa CbC
CTbK/IOKePamMMKa, YyryHeHa cKapa, YyryHeH rpebeH, orHeynopHu TyXau, U3X04, 33 ANMHM
rasoBe C KNnana, YekmezasKe 3a nenen ¢ Knana 3a peryiimpaHe Ha NbpBUYHMUA Bb34yX.

MouwHocT Fa6aputHu pasmepu AnameTtbp

Ne Mogpgen WxAxB Terno Ha KOMMWHa
= A TonnoobmeHHUK | UsnbuBaHe /ke/
/kw/ /kw/ fem/ iy
1 CMF 14 3 59 53 107 121 150
2 CM2F 18 4 59 53 123 134 150
3 CF 16 5 70 61 107 146 200
4 2CF 15 7 73 73 113 188 200
5 C2F 21 6 70 61 123 160 200
6 | TCF 19 7 108 60 105 202 200
7 TC2F 24 8 108 60 121 225 200
8 FAN 13 7 66 58 125 172 150
*lnameTbp Ha U3X0Aa 3a Bb3gyxosoauTe — &128mm

MocTMraHeTo Ha ¥KefaHaTa MOLLHOCT 3aBUCU OT NOAOPAHOTO rOpUBO C HEOBXOAMMATa
Ka/OPMYHOCT M BAara; Noc/ae40BaTeIHOTO My pasnansaHe v gobasaHe; peryanmpaHeTo Ha
MbPBUYHMA, BTOPMYHMA Bb3AYX M TAraTa; opraHM3MpaHeTo Ha edeKTMBeH Bb3aylueH
TONNoO6MEH U Ap.

MHCTPYKLMUA 3A MOHTAX

Mpn MOHTMpaHeTO Ha KamepaTa TpA6Ba Aa 6bAAT CNa3BaHWM BCUYKM MECTHWU 3aKOHOBM
pasnopenbu, BKAOYUTENHO M Te3W, OTHACAWM ce A0 HaUMOHaNHWU WAU eBPOmMencKu
CTaHAApPTH.

KamepaTta ce noctaBAa Bbpxy CTabuneH XOPW3OHTaZeH HEropmm nog C AOoCTaTbyHa
ToBapoHOoCcUMMOCT. O61MLOBaA Ce CbC CTPOUTENIHU MaTepuanu, Kouto opopmAT Am3aliHa 1.
Mpep BpaTaTta TpAbBa Aa Mma cTabuaHa n HeropMma NOANOMKKa, KOATO Aa U31n3a Hanpes,
noHe 50 cm.

B obnactta Ha M3NbYBaHe Ha Kamepata He 6MBa Ja MMa HWKaKBU rOPUMU U
nospexAaalln ce oT U3NbyBaHaTa TOMAMHA NpegMeTy.

Mpean aa cBbpKeTe KaMMHaTa KbM KOMMHA, NOCbBETBaNTE Ce CbC CNeLMaancT, KonTo
[a BM Aafe NMcMeHa rapaHuma 3a HeroeaTta GpyHKLMOHanHa 6esonacHoCT.
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CBbp3BaWMUTE €/1eMEHTU (po3emKa U KIoHYU) TpabBa 4@ ca MOHTMPAHM MABTHO M
TpalHO, HO TaKa, Ye Aa He HaB/AM3aT B MPOXOAHOTO CeYeHUe Ha KoOMMHA. KloHumMTe fa ca
CbC CbLUMA pa3mep KaKTO HacTaBKaTa Ha KamepaTa.

MpenopbyunTENHO € KamepaTa Aa PaboTn CbC camocToATeleH KOMUH. AKO ce CBbP3BaT U
APpYrv OTONAUTENHWN Ypeam B CblLMA KOMUH, TOM TPAGBA Aa e pa3yeTeH 3a ToBa.

Kbm KamepaTa TpabBa Aa NOCTbNBa CBEX Bb3Ayx noHe 4 m3/h 3a BCcekn KunosaT OT
TOMNAMHHATA M MOWHOCT. [pu HeobXxoAMMOCT ce OocurypaBa NPUTOK OT CbCeaHU
NoMeLLEHNA NN HA BbHLUEH Bb3AyX.

FOpMBHMAT MpoLec Ha KamepaTa He TpAbBa fAa M3NUTBA HEAOCTUr Ha Bb3Ayx Npu
AEUCTBMETO HA TPaBUTALMOHHM WAUM NPUHYOUTENHW achiupaumu, Tbi KaTo ToBa €
npeAnocTaBKa 33 HEMbHO M3rapsHe UAKW BPbLLAHE HA U3ropesiv rasose B NOMELLEHMUATA.

MpuHyauTEeNHaTa UMPKyAaumMa Ha Bb3Ayxa MNpe3 KamepaTta Ce OCblUecTBABa
nocpeacTsoM ABOMHO3aCMYKBaLL, LEeHTPobexKeH BeHTUAaTop (220V, 50Hz, 101W).

3a fa ce u3berHe pasHacAHETO Ha Npax B OTON/ABAHMTE MOMELLEHUA, KaKTO M
3aMbpCABAHETO Ha BeHTMAATopa, MpenopbyBame MOYMCTBAHE HAa MOCTLMBALLMA KbM
KamMHaTa Bb34yX 3a OTON/eHne NocpeacTBom GuaTpu.

BHumaHue! Lljenceabm Ha seHmMuaamopa 0a ce 8KA04Y8d CAMO 8 U3NpaseH 3aHyneH
wyKo KoHmakm!

Mocpeactsom Katoua "S1" morat ga 6baaT M3bMpaHu ABa PaboTHU pexrnma:

" MPUHYAMUTENHO BK/IOYBaHe Ha BeHTMNaTopa 3a mM3npobsBaHe B TbProBCKUA
obekKT;

" BK/lOMBaHe OT TepMOCTaT Mpu 3arpABaHe Ha Bb3AyXa C aBTOMATUYHO
U3KNKOYBaHe Npu N3CTUBaHeE.
BeHTMnatopute Ha KamepuTe C Bb3AyXOBOAM Ca OKOMMNIEKTOBAHW C perynatop Ha

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe. ToBa MNO3BO/SABA MOAABAaHETO HA Bb3AYX KbM OTOMAABAHMTE
nomelweHna C XXenaHmAa oT KIMEHTa ,L'J,e6MT.

1 - Pecynamop Ha ckopocmma Ha 8bpmeHe 2 — Kntoy 3a 8Kn048aHe Ha 8eHMusamopa
[BKA.] NpUHYANUTENHO BKAKOUBAHE
[M3kn.] BKAtOUBaHe OT TepmocTaT
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XAPAKTEPUCTUKA HA TEPMOCTATA

XAPAKTEPUCTUKA HA BEHTUJ/IATOPA

lMpumepHa cxema 3a cebp36aHe HAO Kamepama ¢ 8'b36yX0606U KbM omonadaeaHume rnomeweHus

A, B, C - 8b3MOXHU Mecma 3a MOHMAX¢ Ha 8b30yWeH huamovp

Mpu obanuoBaHe Ha KamepaTa C AEKOPATUMBHW €/EMEHTU cnefBa fa Ce OCUTypAT
YC/I0BMA 33 ecTecTBeHa LMPKy/aauma Ha Bb3Ayxa B NPOCTPAHCTBOTO MeK4y KamepaTta M

obnuvuoBKarTa.
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[a ce ocurypm 3axpaHBaHETO Ha BEHTM/IAaTOPA C HE3a4MMEH M He3anpalleH Bb3ayX.
Mpean 06aMLOBaHETO Aa Cce Hanpasu PaboTeH TeCT B peasiHu YCN0BUA B NPOLb/IKEHNE
Ha 2 Yyaca 3a 4a MOXKe MOHTaXKHWKa Ha 061 oBKaTa Aa ce yBepu B besynpeyHarta paboTta

Ha rOpuMBHATA Kamepa U Ha Bb3AyX0oBOAHATa CUCTEMA, Oa MMa npeactaBa 3a ropeuwute
NMOBBPXHOCTU U HEO6XO,CI,MMOCTI'a OT CepBU3 HA BEHTUNATOPHUA arperar.

Mpu 0611 0BaHe Ha KamepaTa e NPEeNopPbUYUTENHO A CE OCTaBU PEBU3UOHEH
A OTBOP (8pamuyKa) o, AOCTaTbYyHO rO/IAM, Ye 43 MOXKe Aa ce M3Baam

TYPOUHHUA BEHTUNATOP 0 npes Hero Npu HyXaa.

t I'Ipe,u,m n3BaxgaHe Ha Typ6MHHMﬂ BEHTUNATOp oOT/1ieneTe anyMMUHUEBOTO

mkco @ v u3gbpnaiite kanunapHata Tpb6UuKa @ aokato amnynata @)
u3nese OT Kopryca Ha Kamepara.

A-A
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MHCTPYKUMUA 3A EKCINJZIOATALUA

To3n ypen He MOe 4a ce M3Mno/si3Ba OT Jela Ha Bb3pacT oT 12 roguHM u auua c
orpaHuyeHn GUsnMYeckn, CETUBHU NN YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, UK C HEAOCTAaTbYEH OMKUT
M NO3HaHMA OCBEH aKo Te ca Hab/l4aBaHN MW MHCTPYKTUPAHM OTHOCHO 6e3onacHoTo
M3nos3BaHe Ha ypeaa v pasbupat onacHocTuTe. [eua He Tpabea 4a cv UrpasT c ypeaa. He
TpabBea Aa ce U3BbLPLUBA NOYMCTBAHE M 0BCNYKBaHe Ha ypeaa OT Aeua 6e3 HabaoaeHue.

l. Topuso

M3nonssaiite camo HeobpaboTeHU XMMUYECKU eCTECTBEHWU AbPBa, KAKTO M AbPBEHU
6puKkeTn 6e3 cBbp3BaLLM AeNUAa.

BakHo e gbpBaTta ga 6baaT cyxu. Cyxu ce HapuyaT AbpBaTa, KOUTO UMAT BAAXKHOCT NOA,
20%. ToBa ce noJsiy4aBa C MPECTOi Ha CyXO M MPOBETPUBO MACTO NOHe 2 roguHu. lbpeaTta
ce CbXpaHABaT HaLeneHn u nogpeneHn, Kato gebenvHata um Tpabea ga e mexay 5 m
15 cm.

3awo He 6uea Aa ce uznoazeam eaa*cHU Ovpea?

1. BnaraTta B AgbpBaTa HamannABa TAXHATA TOM/MHA Ha M3rapsaHe. flonama vact
OT TON/IMHaTa Ce M3pa3xoasa 3a U3NapsaBaHe Ha BOAATA, @ OCTaTbKbT MOXKe
LA Ce OKaKe HeJoCTaTbyeH 3a OCUTypABAHE Ha HYXXHOTO OoTonaeHue. 3a
npumep, 20kg BRaxKHW ObpBa MOXe fa o3Hayvaea 10kg cyxu abpsa U
10nuTpa BoAa, AobaBeHa B OrbHA.

2. BogHata mapa noHMXKaBa TemnepaTypata Ha TrOpeHe M cnomara
06pa3yBaHETO Ha CaXKAaW, KOUTO ce HaTpynBaT M 06pa3yBaT yep TBbPA C0M
No CTEHUTE HA rOPMBHATA KamMepa, CTbKJAOKEPAMMKATA, KIOHLIUTE M KOMUHA.

3. YBennyaBa ce 3amMbpcABAHETO Ha OKOMHATa cpefa, MOHe)e rasoseTe
HaNyCKaT KOMWHA HeEN3ropenu.

Il. PasnansaHe
I'Ipep,HasHaqumeTo Ha pa3nazBaHETO € Aa noAarpee CTeHUTe Ha ropuBHata Kamepa,
KIOHUUTE N KOMWHA 3a Cb34aBaHE Ha TAra 4pes cTabuneH 6yeH OlbH, bes Aa ce Hanara
4eCTo OTBapAHE Ha BpaTaTa 3a AOHArs1acABaHETO My.

1. Mpeayu pasnansaHeTo NoyncTeTe nenenta OT CKapara.
2. OTBOpeTe Hanb/AHO KNanuTe 3a MbpBMYEH Bb34yX M 32 AMMHUTE rasose.
3. MocTaBeTe ABe HaueneHW NapyeTa AbpBa B rOPUBHATA Kamepa, ycnopeaHo

€4HO Ha Apyro, oT ABeTe CTPaHW Ha CKapaTa.

4, Cmaykaiite XapTMAa U A nocCrtaBeTe B nNpegHaTta 4aCT Ha CKapaTta mexay
AbpseTaTa. He n3nonsBsaiTe rnaHymnpaHa nam nmnperHnpaHa XxapTuA.

5. Bbpxy xapTuATa noctaseTe ApebHM Cyxu nognanku. 3a npeagnoyvTaHe ca
JIECHO pasrapsliM ce noAnaskM OT MeKa AbpBecuHa. [NoapexaaiTte
NoAMNaNKUTe TaKa, Ye 43 He ce CPYTAT M 3a4ywwaT 3apaskhallma Ce OrbH.
Bbpxy nognankuTe NocTaBeTe HAKOKO CUTHO HalleneHn Abpea.



6. 3ananete xaptusaTa. KoraTo xapTusaTa ce pasropu, 3aTBopere BpaTaTa Ha
ropuMBHaTa Kamepa.

7. OctaseTe K/anaTa Ha MbPBUYHMA Bb3AYX HAMb/AHO OTBOPEHa, A0KaTo
NNaMbKbT 06XBaHe LAnaTa ropuBHa Kamepa.

Llenta e fa pasnanute KaMmMHaTa OT MbPBUA ONUT, C e4HA KJeYKa KMbpUT, 6e3 nsnnwHo
CyeTeHe Y MHOTOKpaTHO fl06aBAHEe Ha XapTuA U NOANASKM.

TepmoycToiumBaTta 601, ¢ KOATO ca HoAAMCAHN KaMUHUTE Ce CYLUM MPUHYOUTENHO B
3aBOAMTE Ha MPOWM3BOAMTENA, @ NO BPeme Ha NbPBUTE e4HO - ABe 3anajBaHua ce
[0OCaMOM3MMYa M CTaBa MexaHM4Yecku ycToliumsa. lNpu camousnuyaHeto Ha 6osTa
NoMeLLLeHNEeTO a ce NPOBETPABA OT OTAENAWMTE Ce U3MaAPEHUs.

Ill. 3apexaaHe ¢ gbpsa

M3nbyeHaTa OT OFbHA TOMJ/IMHA He € MOCTOAHHA BbB BPEMETO, Tbil KaTo AbpBaTa U3rapaT
Hali-gobpe Ha uMKAK. LMKba e BpemeTo OT 3ana/fiBaHeTO Ha 3apefeHuTe BbpPXy *KapTa
ObpBa [0 TAXHOTO MPEBPbLLAHETO B HOB CNOM Xap. BcekM LMKbA MOXKe ga ocurypwm
oTOnJIeHMe 3a Pa3/IM4yHO BpeMe, B 3aBUCMMOCT OT TOBA KOJIKO AbpBa, KONKO Ca epu U Kak
ca 3apeseHu.

He pobassalite camo no egHo-ABe AbpseTa. lMo-ronemuatr um 6poli e Heobxogum 3a
obpa3yBaHe Ha C/10 Kap, KOATO 3aZbpiKa TONIMHATA U NOAAbPKA FOPEHETO.

[pebHo HaueneHWTe AbpBa, HAXBBPAAHM KPBbCTOCAHO, M3rapaT No-6bp30, MoHexe
NOCTbMNBALLMAT Bb34YX MUMa Bb3MOXHOCT Aa AlOCTUTHE A0 BCUYKM NapyeTa e4HOBPEMEHHO.
TakoBa noapexgaHe e NoAxoAAwo npyv HeobXoAMMOCT OT MHTEH3MBHO OTAeNAHEe Ha
TON/INUHa.

3a MOCTMraHeTo Ha NPOAb/AKUTENEH cTabuneH orbH, cbbepeTe BbINEHUTE BbBPXY
CKapaTa M 3apefeTe BbPXY TAX KOMMAKTHO Mo-eapwu Abpea. MAbTHOTO, ycnopeaHo,
HapeXKAaHe Ha AbpBaTa NPeAoTBPATABA NPOHWKBAHETO Ha Bb3AYX U NAaMbLN MEXAY TAX
M 3aMa3Ba BbTPELIHOCTTA Ha Kyna 3a No-KbCHO M3rapsaHe. OTBOpeTe HaMbAHO MbPBUYHUA
Bb3ayX. Korato Hal-BbHLWHWTE AbpBa Ce Pa3nanAT, HamaseTe Bb3ayxa 40 NOCTUraHe Ha
»KenaHaTta oT BaC MHTEH3UBHOCT Ha M3rapsHe.

Konko pgbpBa ca HeobxoAMmMM 3aBUCM OT MOLLHOCTTA Ha KaMWHaTa W KenaHoTo
oTonsneHue. KonnyectBoTo cyxu AbpBa 3a 3apexaaHe e 0,36 o 0,5kg Ha yac 3a Bcekn
KM0BAT NOJIE3Ha OTOMNAUTENIHA MOLLHOCT. 10 MasKoTO YMCNO € 33 MO CyXM AbpBa.

IV. NMpusHauu 3a npaBUNHO U3rapsaHe

=  [3rapsHeTto TpsbBa Aa NPOTUYA C HA/IMUYME Ha N1aMbLM, 40 NPEBPbLLAHETO
Ha AbpBaTa B Xap. Ll,enTa € [a He Ce goNnyCHe T/ieeHe U nylweHe. ﬂ,MM‘bT He
€ HOpManeH NpPpoAyKT Npn n3rapAHeTo Ha AbpBaTa, a € cheacrtBue Ha 0o
n3rapaHe.

- AKO B KaMMHaTa Mma OrHEeYynopHu TYXnu, Te Tpﬂ6Ba Aa nogavbpXat
eCTeCTBeHOTO CH oL BeTABaHe B )K'b/'ITOKaC])ﬂBO, d He B YepHo.

" C M3CyweHn AbpBa U A0CTAaTb4HO NMNbpPBUYEH Bb3AYX TpFIGBa Aa ce NocTtura
He3abaBHO pa3nanBaHe Npu BCAKO HOBO Npe3apexaaHe.

=  CTbKNOKepamMMKaTa Ha BpaTaTa (ako MMa Takasa) Tpabsa Aa OCTaBa 4YMCTa.
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=  M3nM3awmTe OT BbpXa Ha KOMMHA rasose TpabBa 4a ca MPO3PayHU UK
6enu. CUBUAT MM NOKA3Ba , Ye e Ha/IMLE TNIeeHE 1 JIOLLO FOpeHe.

V. KomuH

KOMUHDBT e npeaHasHayeH 4a U3Ternu NpoayKTUTe OT ropeHeTo OT KaMuHaTta U Aa rm
M3XBbP/M B aTMocdepata U3BbH NpeaenmnTe Ha

RHUAmLLEeTO.

Bb3xoadAuwarta Tara uau "terneHeto" Ha KOMMHa e B pe3yaTaT Ha KOMBUMHaUUATa MexXay
BMCOYMHATA MYy M pas3/nKaTa B TeMnepaTypuTe Ha AUMHUTE Ta30Be M BbHLWHWA Bb3AYX.
CTbn6bT ropelm AMMHM ra3oBe B KOMMHA € € NO-MaJiKo Ter10 OT eKBUBANIEHTHUA CTbA6
BbHLUEH CTYAEeH Bb3yX TaKa, Ye HaIAraHeTo B HA4Ya0TO Ha TOM/INA KOMUH € NMO-MaJiKo OT
BbHLWHOTO Bb3AYLWIHO HansraHe. TasuM CbBCEM MaJjilKa Pas/iMKa B HANATaHUATA Cb3Aasa
Tarara.

Mo-HUCKaTa TaAra e NpeAnocTaBKa 3a TPYAHO pasnasiBaHe, BpbliaHe Ha AUMHW rasose U
ce npeogonABa ypes 6bP30 pasnanBaHe U M3rapsaHe Ha CyxW, TbHKW U BYINHO ropAm
pasnanku. Cnep 3ananBaHe Ha OrbHA M NOATPABaHE Ha KOMMHA, TAraTa My ce yBe/M4YaBa.
3a MKOHOMMYEH pexMm U BUCOK KMNJ, cnep noarpAaBaHeTo Ha KOMUHa, TAraTa Tpsabea Aa
6bae HamaneHa go 5-10Pa, HO Taka, Ye Aa HAMa BpbluaHe Ha OTpaboTeHM rasose
/nyweHe/ npu 3aTBOpEHa BpaTa.

VI. OcHOBHUTE NPUYNHMU 33 N0LLATA TAra ca cegHuTe:

u HaTpynaHU Ca*xau BbB BbTPEWHOCTTa Ha KOMWHA, KOUTO HamanAsat
HEeroBoTto ce4vyeHue U ysennd4asaT CbMPOTUBIEHNETO Ha uUsaurawiuntTe ce
oTpaboTeHu rasose;

" MponyKaHa CTeHa Ha KOMWHa UK x1abaBa PO3eTKa;

= xnabaBu AMMHU TPBOU, AN TPBOM BKapaHM AbAOOKO B KOMWHA , KaTo Mo
TO3M HauYMH HaMaNABAT MU 3aMyLUBAT CEYEHUETO MY;

" 13MON3BAHETO HA eZIMH KOMMH C MaJIKa TAra OT HAKOJIKO NeYKu Ha 61M3KK
HWBa;

" MyweHe Ce NoJly4yaBa M KOraTo HaBbH BPEMETO Ce e 3aTOMNJIM/I0 BHe3anHo
- TON/IMTe ra3oBe OT 3aMna/iBaHeTO HA OrbHA He MOraT Aa MpoTeKaT npes
CTYAEHUA KOMWH. B To3u cnydaih ce u3nonssa No-roisiMo KOANYecTBO
6bp3opasrapAwm ce pasnanku. CowuaTt epeKkT ce nosyyasa Npu onuT Aa
ce 3anany KamMHa Ha MbPBMA eTaxK NPU NOJIONKEHWE Ye CbLMAT UAn
CbCefileH KOMUH Beye ce M3Mo/3Ba OT KaMWHa Ha NOC/eHUA eTax.;

"  NpW HeynabTHEH TaBaH WAM OTBOPEHWM NPO30PLM Ha FOpeH eTax ce
nosy4yaBa epeKTbT «CTbAOULLLE-KOMUH Y, Cb3aaBaLy, obpaTHa TAra;

" MpPW KOMUH, HaMMpalL ce B 06/1aCT Ha HagHanAraHe, NoJlyyeHa oT BATHP.

Mpun NnpaBuNHO CBbP3BaHe, 06CNYKBAHE U NOAAbPXKAHE , KAMUHATA HE OTAENA AUMHU
eMMCUU B MOMeLLeHMeTo. AKO BCce MaK TOBa HACTbMM, NOMELLEHUETO ce NPOBETPsABa M
TpabBa Aa ce OTKPME M OTCTPaHU NPUUMHATA 33 3aANMABAHETO.

He us2apsiime: 6utoBM oTnagbLy, 3aneneHa uam 6oagucaHa gbpBecuHa, wnepnaart
WM NJ0YM OT AbPBECHWU YaCTULM, AbPBEHM TPABEPCU UAN APYIM OTNALbLUM CbAbPMKALLM

9
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M3KYCTBEHN XMMUYECKM NPUMECHU, TbIA KaTO OTPOBUTE HE M3rapaT, a CaMo NPOMEHAT CBOA
BUZ M KaTo ce U3XBBbPAAT B aTMmocdepaTta, BOAAT A0 HeMpeAcKasyeMn NocneacTems.

ModdvpircaHe, noyucmeaHe U cbxpaHeHue

Mpw nokynkaTa KamepaTa Aa ce nasu oT MexaHWYHM NoBpeaMm.

Mo Bpeme Ha paboTaTta BpaTaTa Ha KamMuHaTa TpAbOBa Aa e 3aTBOpeHa.

Mpw oTBapAHe Ha BpaTaTa 3a A03apex[aHe ce 3aTBapAT OTBOPUTE 3a MbPBUYHUA Bb3AYX
W Aa ce BHMMABa 3a cbbapaHe Ha ropMBOTO M M3NAaJAHETO MYy HABbH.

MouHOCTTa Ha KaMWHaTa ce peryanpa ¢ NOMOLLTA Ha KanuTe 3a MbpBUYEH Bb34YX U HA
M3Xx0A4a 33 AMMHUTE ra3ose.

He nunaiTte Kamepara c ronu pbue, A4OKaTO e ropeLya.

MenenHVKBbT 4a ce MouYmncTBa exkeaHeBHO. He u3xBbpaslkTe nenenta B NJacTMacoBu
cbpose.

PerynapHo nouyucTBaiTe MPOXOAHWUTE CEYEHMA Ha AUMMHUTE rasoBe B KaMWHaTa M
KlOHLMTE.

bosaucaHMTe NOBbPXHOCTM Ce NMOYMUCTBAT C JIEKO HABMAXKHEHa Kbpna. He usnonsealite
noYMcTBaLLM NpenapaTtn. AKO UCKaTe Aa ocBeXnte 6osTa, M3nonssaiTe NnoaxoaaL, GaakoH
cnpen.

CTbKNOTO ce 3abbpcBa € BAAXKHA Kbpna, a NpM HEOBXOAMMOCT MOXKe Aa ce U3Mue C
noYmncTBaLLM NPEnapaTi UaM BOAA Clej, CBasIAHeTO My OT BpaTaTa.

3a NpeaoTBPATABAHETO Ha KOHAEH3ALMA U Bb3MOXHA KOPO3Us, KOraTo KaMMUHATa He ce
€KCni0aTnpa NpoAb/MIKUTENIHO Bpeme (Hanpumep npes HeoTOMAUTENHUA nepuos), TA
TpAbBa ga 6bae nouMcTeHa OT nenes U OCcTaTbLM OT FOPUBO, A PEFYANPALLUTE ENEMEHTH -
0TBOpPEHM, 33 A06pa LMPKYNALLMA OKOJIO M NPe3 KaMUHaTa.

Mpu pemoHmMHu pabomu 0a ce U3KAIYU eseKmpuU4ecKomo 3axpaHedaHe.

PemoHmHu pabomu no enekmpuvyecKkamd 4Ydcm Od ce U38bpwieam camo om
npaeocnocobeH eseKMpPomMexHUK.

[a He ce 13BbPLIBAT HEOTOPU3NPAHU U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMATA!

Mpy PeMOHT Zia ce U3MOoN3BaT OPUTMHAIHU PE3ePBHU YacTW OT NPOU3BOAUTENS.

MpenopbyBa Ce MOHTaXbT Aa Ce U3BbLPLIN OT KBaAUULMPaH Creumanmcr.

10



[ 86 ]

FAPAHUMOHHA KAPTA

U3pennata Ha ¢upma MPUTU ca mn3paboTeHn B CbOTBETCTBME C M3UCKBAHWUATA 3a
6e3sonacHa paboTta u edeKTUBHOCT, 3anoxeHn B: BAC EN 13229:2006 1 oTroBapsT Ha
YyTBbpAeHaTa TeXHUYECKa AOKYMeHTaLmA.

FapaHUMOHHMAT CPOK Ha m3genneTo e 24 /apajeceT M yetmpu/ meceua oT AeHA Ha
npoaaxbata OT TbproBcKaTa MperKa, NPU YC/0BKE Ye ca CNaseHu BCUYKM U3NCKBAHUA 3a
NPaBWAHO TPaHCNOPTUPaAHE, MOHTa)X W ekcnnoatauua. 3a Moaenute C BOAeH
TONN00BMEHHWK rapaHumaTa e 36 /TpugeceT u wect/ meceua.

®dupmaTta npousBogMTeNn yAOBNETBOPABA BCMYKM pPeKNamauuKn, OCBEH B C/y4vauTe,
KoraTo:

=  ce OTHacA 3a o6pasyBaHe Ha KOHAEH3;

= Ce OTHacA 3a CYYMNEHO CTHKIO UAN TYX/U;

" MMa CMyKBaHe WK CYyMBaHe Ha YyryHeH AeTaln cned ynoTtpeba;

*  MMa BpbluaHe Ha oTpaboTeHu rasose / nyweHe /;

" JIMa A4EeKOPaTMBHM CTPaHMLM C NPOMEHEH LBAT OT TOMN/IMHHO NPeToBapBaHe;

"  He Ca CMaseHW U3MCKBAHMATA 32 MOHTAXK M eKCnaoaTauuA, NOCOYEeHU B
HacToALWaTa UHCTPYKLUUS;

= pedeKTuTe ca NONYYEHW NPU TPAHCNOPT;

CpeacTBa 3a 3alLMTa Ha NOTpebUTeNUTE M NPaBO Ha perpeceH Uck, cnopea 3MUCLYNC :

Yn. 33. (1) KoraTo CTOKMTE He OTroBapAT Ha WHAMBMAYyaNHUTE W3UCKBAHWUA 3a
CbOTBETCTBME C [JOrOBOPA, HAa ODOEKTUBHUTE W3WCKBAHWA 3a CbOTBETCTBME W HA
M3UCKBAHMATA 38 MOHTMPAHE UIN MHCTA/IMPAHE HA CTOKUTE, NOTPebUTenaT Mma npaso:

1. gpa npeaasn peknamaums, KaTo NOMCKa OT MpogasBava Aa NpuBeae CTOKaTa B
CbOTBETCTBUE;

2. Aa NONY4YM NPONOPLMOHANHO HAMaNABaHe Ha LeHaTa;

3. ga pa3Banum 4orosopa.

(2) B cnyyauTe no an. 1, 7. 1 noTpebuTenat moxe Aa usbepe mexay peMOHT UM 3aMAHa
Ha CTOKaTa, OCBEH aKO TOBa Ce OKa)ke HeBb3MOXHO wanm 6w goseno Ao
HEeNpPOMOpLUUOHANHO FOIEMW Pas3XoaM 3a NpoJaBada, KaTo ce B3emaT npeaBu, BCUYKK
06cTOATENCTBA KbM KOHKPETHUA CIYYal, BKAOUYUTENHO:

1. cToliHOCTTa, KOATO 61 MMana CToKaTa, aKo HAMaLle innca Ha CbOTBETCTBUE;

2. 3HAYMMOCTTA Ha HECHOTBETCTBMETO, U

3. Bb3MOXKHOCTTa ga 6bae NnpeAocTaBeHO APYroTo CPeACcTBO 3a 3al4UTa Ha noTpebuTens
6e3 3HaYMTeNHO Hey400CTBO 3a HEro.

(3) NpogaBaubT MoKe Aa OTKaxKe Aa NpMBee CTOKaTa B CbOTBETCTBME, aKO PEMOHTBLT
M 3aMAHATa Ca HEBB3MOXHW WM aKo O6Mxa A0BenM [0 HENpPoONoOpPLMOHANHO ronemu
pa3xo4m 3a Hero, KaTo ce B3eMaT NpesBuUL BCUYKM 0OCTOATENCTBA, BKAOYMTENHO TE3UN MO
an.2, 7.1un2.
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(4) NoTpebutenat nma NpaBo Ha NPONOPUMOHANHO HamMafABaHE HA LLeHaTa WaM Aa
pa3Ba/siv AOroBopa 3a npogaxkba B cnegHuTe cayyau:

1. aKo NpoAaBayYbT He e U3BBPLUNA PEMOHT UM 3aMAHA Ha CTOKATa CbracHo Y. 34, an.
1 1 2, KOraTo e NPUIOKMMO UMM AaKO He e N3BBPLLMIT PEMOHT AN 3aMAHA CbrnacHo yn. 34,
an. 3 van. 4 unmn ako NpPoJaBayYbT e 0TKas3an Aa NpMBeae CTOKaTa B CbOTBETCTBME CbIIACHO
an.3;

2. Korato ce NosiBM HeCbOTBETCTBME HA CTOKM C AbArOTpaiHa ynotpeba, BbMpPEeKu
npeanpueTuTe oT NPOAaBaya AEMCTBUA 33 NPMBEKAAHE Ha CTOKATA B CbOTBETCTBUE, KaTo
npoAaBaybT MMa MpPaBO A3 HAMpasuM BTOPU ONUT 33 MNPUBEXKLAHE Ha CTOKATa B
CbOTBETCTBUE B PAMKUTE HA CPOKA Ha rapaHumATa no yn. 31;

3. KOrato HecbOTBETCTBMETO € TOJIKOBA CEPUMO3HO, Ye onpasgasa HesabaBHO
HaMmanfABaHe Ha LLeHaTa WK pasBansHe Ha JOroBopa 3a npoaaxba, nam

4. NnpopaBayYbT e 3aABUA UAK OT 06CTOATENCTBATA € ACHO, Ye HAMA 43 NpuBeae CToKaTa
B CbOTBETCTBME B PasyMeH CPOK uan 6e3 3HauMTeNHO Heya006CTBO 33 noTpebuTens.

(5) MoTpebutenat Hama NpaBo Aa pasBaiu [OroBOpa, aKO HECbOTBETCTBMETO €
He3HauMTenHo. TexecTTa Ha AOKa3BaHe 3a TOBA A4a/IM HECLOTBETCTBMETO € HE3HAUYUTETHO
ce HocuM OT NpojaBsava.

UYn. 34. (1) PEMOHTBLT UM 3aMAHATa Ha CTOKUTE Ce M3BbPLUBA He3nnaTHO B pamKuTe Ha
pasyMeH CpoOK, CYMTAaHO OT YyBEAOMABAHETO HA MNpojaBaya OT noTpebutens 3a
HECbOTBETCTBMETO M 6€3 3HauMTesIHO Heyaob6cTBO 3a MoTpebutensa, Kato ce B3emat
npeasua, ecTeCTBOTO Ha CTOKUTE UM LLeNTa, 33 KOATO ca b1Man HeobxoamMmm Ha noTpebuTens.

(2) 3a cTOKM, pasNMUHM OT CTOKUTE, CbAbPKAWM UNPPOBU €1EeMEHTU, PEMOHTBLT UK
3amAHaTa Ha CTOKUTe ce M3BbpLUBa 6e3MNNaTHO B paMKUTE Ha eAuH Mecel, CYUMTaHOo OT
yBe,0MsBaHETO Ha NpoAaBaya oT NoTpebuTena 3a HECbOTBETCTBUETO U 6€3 3HAUUTENHO
Heya06CcTBO 3a NOTpebuTens, KaTo ce B3emaT NpeaBuUa eCTeCTBOTO Ha CTOKUTE U LieNTa, 3a
KOATO ca 6unn HeobxoaMMM Ha NoTpebutens.

(3) Korato HecbOoTBETCTBMETO Ce OTCTPAHABA YpPe3 PEMOHT MAM 3aMAHA Ha CTOKUTE,
notpebuTenaT npenocTaBa CTOKMTE Ha Pa3nofioKeHMe Ha npogasada. MNpu 3amsaHa Ha
CTOKMTE NPoAaBayYbT B3eMa 3aMeHEHNUTe CTOKM 06paTHO OT NoTpebuTens 3a cBoA CMeTKa.

(4) KoraTo n3BbpLIBAaHETO HA PEMOHT M3UCKBA AEMOHTMPAHETO Ha CTOKMTE, KOMTO ca
6UnM  MHCTanupaHM cbobpasHO TAXHOTO ecTecTBO W Uen, npeay p[a ce noAsu
HeCbOTBETCTBMETO, U/IM KOTFATo Te3M CTOKM TPA6BA A3 6bAaT 3aMeHEHU, 3a4b/IKEHMETO Ha
npoAasaya 4a PEMOHTMPA UM A 3aMEHU CTOKMTE BK/IOYBA AEMOHTUPAHETO HAa CTOKUTE,
KOUTO He CbOTBETCTBAT, W WHCTA/IMPAHETO Ha 3aMecTBalLUTEe CTOKM WUAM  Ha
PEMOHTUPAHUTE CTOKM, UM NOEMAHe Ha Pa3xoanTe 33 AEMOHTMPAHE N MHCTA/IMpPaHe Ha
CTOKHUTE.

(5) NoTpebuTtenaT He AbAKKM 3annaliaHe 3a obuyaiiHaTa ynoTpeba Ha 3ameHeHuTe
CTOKM 33 BpeMeTo npeam TAXHATa 3aMsaHa.

Y. 35. HamanaBaHeTo Ha LLeHaTa e NPOMNOPLMOHANHO Ha pPa3/INKaTa MeXay CTOMHOCTTa
Ha MoNy4YeHUTe OT NOTPebUTENA CTOKM M CTOMHOCTTA, KOATO BMXa MMann CTOKUTE, aKo
HAMAaLUle nnca Ha CbOTBETCTBME.

Yn. 36. (1) NoTpebuTensaT ynpaxHsaBa NpaBoTo CM Aa pa3Banu A0roBopa 3a npoaaxkba,
cbrnacHo 4n 33, an. 4, ypes 3aaBaeHMe 40 Npogasaya.
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(2) Korato HecbOTBETCTBMETO Ce OTHACA CaMO 3a HAKOM OT CTOKUTE, AOCTaBEHM CbIacHO
Jorosopa 3a npogaxba, M e HanMue OCHOBaHWe 3a pa3BajsHe Ha A4Oorosopa,
noTpebuTenaT Mma NpaBo Aa Pas3BajaM AOroBopa 3a npogakba camo Mo OTHOLEHME Ha
Te3M CTOKWU, KOMTO He CbOTBETCTBAT, KAKTO M MO OTHOLIEHWE HA BCUYKU APYTU CTOKU, KOUTO
e NpMaobun 3aegHO CbC CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, aKO HE MOXKEe PasymHo Aa ce
OYaKBa, Ye NOTPEOUTENAT LLLe Ce CbI1acK Aa 3anasu Camo CTOKUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) KoraTo noTpebutenaT passanv fOroBopa 3a Npogaxkba usuano nam 4acTMYHO camo
MO OTHOLUEHWE Ha HAKOW OT A0CTaBeHMTe Cbr1acHO A0rosopa 3a npogaxba CToKM,
noTpebuTenaT BpbLLA TE3M CTOKM Ha npoaasaya 6e3 HeonpasgaHo 3abaBaHe M He no-
KbCHO OT 14 AHM, CYMTAHO OT AaTaTa, Ha KOATO NOTPebuTenaT e yBeaoMuMA Npogasaya 3a
pelleHMeTo C1 4a pa3Bann A0roBopa 3a npoaaxkba. KpalHMAT CPOK ce cmATa 3a CnaseH,
aKo noTpebuTenaT e BbPHa/A WAM M3NPATUA CTOKMTE 0BPaTHO Ha npogaeada npeau
M3TUYaAHeTO Ha 14-gHEeBHMA CPOK. BCMUKM pasxogm 3a BpblaHe Ha CTOKWUTE, B T.u.
eKcnefvpaHe Ha CTOKUTE, ca 3a CMeTKa Ha Npojasaya.

(4) NpoaaBaubT Bb3CTAHOBABA Ha NOTPebUTENA 3amnsiaTeHaTa LeHa 3a CTOKUTe cnej
TAXHOTO NOJIyYyaBaHe Uau Npu NpeacTaBsaHe Ha L0Ka3aTe/ICTBO OT NoTpebuTens 3a TAXHOTO
usnpalyaHe Ha npogasaya. MpoaaBaybT e ANbKeH 43 Bb3CTaHOBM NONYYEHUTE CYMMU, KaTo
M3MNO0N3Ba CbWOTO MNAATEKHO CPeACTBO, WM3MOoA3BaHO OT noTpebuTtena npwu
NMbpBOHAYaNHATa TPAHCAKLMA, OCBEH aKO MOTPEBUTENAT e M3pasua U3PUYHOTO CU
cbrnacue 3a M3No/s3BaHe Ha APYro NAaTeXHO CPeACTBO M NPU YCNOBME Ye ToBa He e
CBbP3aHO C pasxoau 3a notpebutens.

Yn. 37. (1) MoTpebuTenat moxKe Aa ynpaskHM NpasaTa cv MO TO3M pas3aes, KakTo ciesBa:

1. 33 CTOKM, Pas/NMYHK OT CTOKM, CbAbPNKalWy UMPPOBU €N1eMEHTM, B CPOK 40 ABe
roAMHM, CHUTAHO OT AOCTaBAHETO Ha CTOKaTa;

(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa Aa Teye npes BpemeTo, HEOHX0AMMO 33 M3BbPLUBAHE Ha
PEMOHT MM 3aMsAHa Ha CTOKaTa.
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KOMMNJIEKTOBBYEH /TIUCT

Kamepara e KOMNEeKTOBaHa CbC CIeAHUTE AETalIn U Bb3/K:

&

KOpMyc Ha Kamepara;

BPaTa CbC CTHK/O;

YyeKkmearKe - nenesHuK;

yyryHeHa cKapa;

KOMMIEKT LPBXKKM C pe3e U PeryiaTop Ha Bb3ayxa;

BEHTMNATOP C TEPMOCTAT M PErynaTop Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE;

NN RAX™

TEXHNYECKO OnncaHmne, MHCTPYKUUNKN 3@ MOHTaX U eKcnaoaTauua.

Faparyuama e e cuna camo Ko Masu 2apAHYUOHHA Kapma e nonv/aHeHd u
noonucaHa 4emsaueo ¢ MAcMusI0 UAU XUMUKGAA U HAOAeHCHO nodneyamaHd.

KaN\epaTa € npepjageHa B U3npasHOCT Ha KynyBaya:

FAV 21 o= o U PSR URUUPRPSRURTPPRP
(01 01101V - OO SRRPR
L o T OO O OV UPRUPRUPTUPUPRRON
C DaKTYPA: e (o) S ¥- 1 v- AT
KYNYBaU: coovveieerieeiiiieeee e, MPOAABAY: «cevvvveeeeeeeriricee e

MPOYETU BHUMATE/IHO, CITA3BAU M CbXPAHABAU MHCTPYKLIMUTE HA
nPON3BOAUNTENIA!

Mpoussoauten: "MPUTN 95" O0[,, Bbarapus, rp./lsackosel,, yn."M.Paiikosuy" 33
TenedoH Ha noTpebutens: (+359) 898 258 801
www.prity-bg.com
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TECHNICAL DESCRIPTION

The fireboxes with built in heat exchanger and turbine fan are designed for non-main
heating the room in which they are installed and air heating of remote premises.

They are made of low carbon sheet steel and include: combustion chamber, stainless
steel heat exchanger, cast iron door of the combustion chamber with glass ceramic, cast
iron grate, cast iron comb, refractory bricks, flue gas outlet with a valve, ash drawer with
a valve for regulating the primary air.

Power Dimensions Weight F:Juuilge:s
Ne Model Heat exchanger | Radiation WxDxH ke/ ameter
Jkw/ /kw/ fem/ /mm/
1 CMF 14 3 59 53 107 121 150
2 CM2F 18 4 59 53 123 134 150
3 CF 16 5 70 61 107 146 200
4 2CF 15 7 73 73 113 188 200
5 C2F 21 6 70 61 123 160 200
6 TCF 19 7 108 60 105 202 200
7 TC2F 24 8 108 60 121 225 200
8 FAN 13 7 66 58 125 172 150

*Diameter of air ducts - @128mm

Achieving the desired power depends on the selected fuel with the required calorific
value and humidity; their consistent ignition and addition; regulation of the primary, the
secondary air and the draught; organization of efficient air heat exchange etc.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

When installing the firebox, all local legal regulations, including those, relating to the
national or European standards, must be observed.

The firebox is placed on a stable horizontal non-combustible floor with sufficient load
capacity. It is lined with construction materials which shape its design. In front of the door
there must be a stable non-flammable pad that protrudes at least 50 cm.

In the area of radiation there must be no objects flammable and damageable by the
radiated heat.

Before connecting the fireplace to the chimney, consult a specialist, who shall give you
a written guarantee for its functional safety.

The connecting elements (rosette and chimney) must be installed tightly and
permanently, but so that they may not enter the passage section of the chimney. The pipes
must have the same size as the extension of the firebox.

It is recommended that the firebox work with a separate chimney. If other heating
appliances are connected in the same chimney, it must be designed (calculated) for that.
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The firebox must receive fresh air at least 4 m3/h for each kilowatt of its heat power. If
necessary, an inflow from adjacent premises or air outside must be provided.

The combustion process of the chamber must not be short of air under the action of
gravitational or forced aspirations, since this is a prerequisite for incomplete combustion
or return of flue gases to the premises.

Forced air circulation through the firebox is carried out by means of a double-suction
centrifugal fan (220V, 50Hz, 101W).

To avoid the spread of dust in the heated rooms, as well as the contamination of the
fan, we recommend cleaning of the heating air entering the fireplace by means of filters.

Attention! Connect the plug of the fan only in a grounded "Schuko" socket in proper
working order!

Two operating modes can be selected with S1 switch:

= forced switching on the fan to test in the commercial site;
= switching on by a thermostat by heating the air with automatic switching off
when cooling down.
The fans of the fireboxes with air ducts are equipped with regulator of the rotation
speed. This allows the supply of air to the heated premises with the desired flow rate by
the customer.

1

@

1 - Regulator of the rotation speed 2 - Fan switch
[on] forced switching on
[off] switching on by a thermostat
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SH BXV
2,5 pF/450V S1
N /
Pgrynarop Ha
oGopoTuTe Ha
M Beugmna'ropa toc %) L
Fan speed regulator | |
L L
duntup g = PE
Filter
— N
tg C“ Temperature of the heated air
A
100 =~ Pa
80 ‘I “ 30 =— 220V 1100 min"'
I Y = 150V 715 min-!
60 / \ -~ — 100V 330 min"'
4 ~
40 / N\ - 20 N
/ / \ -
20 [/ .
ON 10 N \
AUTO OFF o \\ \ \ >
ON|OFF THERMOSTAT Time 300 500 700 900 3

CHARACTERISTICS OF THE THERMOSTAT

CHARACTERISTICS OF THE FAN

An exemplary diagram for connection of the firebox with air ducts to the heated premises
A, B, C - possible places for installation of an air filter

When lining the firebox with decorative elements, conditions for natural air circulation
must be provided ensured in the space between the firebox and the facing.
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Ensure that the fan is supplied with smokeless and dust-free air.
Before the facing, a working test must be performed in real conditions for 2 hours so
that the facing installer make sure in the proper work of the combustion chamber and the

air duct system, to have an idea of the hot surfaces and the need for service of the fan
unit.

t When lining the fireplace, it is recommended to leave an inspection opening

(door) o large enough to allow the turbine fan e to be removed through
it if necessary.

Before removing the turbine fan, peel off the aluminium tape a and pull
the capillary tube Q until the ampoule o comes out of the fireplace body.

G |
.  A-A
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OPERATION INSTRUCTIONS

This appliance cannot be used by children under 12 years old or by persons with limited
physical, sensual or mental abilities, nor with insufficient experience or knowledge unless
they are being observed or instructed regarding the safe usage of the appliance and they

are aware of the danger. Children must not play with the appliance.

service of the appliance must not be done by children without surveillance.

l. Fuel
Use only raw chemical natural wood, as well as wooden briquettes without adhesives.
Itisimportant that the wood be dry. Dry are called those logs which have humidity under

20 %. This is achieved when they stay in a dry and airy place at least for 2 years. The wood
shall be kept chopped and arranged, as their thickness shall be between 5 and 15 cm.
Why humid wood must not be used?

1.

The humidity in the wood decreases their warmth when burning. A big part of
the heat is spent on evaporation of the water, and the rest can turn out
insufficient to ensure the necessary heating. For example, 20 kg humid wood
can mean 10kg dry wood and 10 litres water, added to the fire.

The water vapour decreases the combustion temperature and contributes to
the formation of soot which accumulates and forms a black layer on the walls
of the combustion chamber, glass ceramics, pipes and the chimney.

The pollution of the environment increases because the gases leave the
chimney unburnt.

Il. Kindling
The destination of the kindling is to warm the walls of the combustion chamber, the
pipes and the chimney up to create draught through a stable blazing fire without being
necessary to open the door often to finish its preparation.

1.
2.
3.

Before kindling, clean the ash off the grate.

Open the valves for the primary air and for the flue gases completely.

Put two chopped pieces of wood in the combustion chamber, parallel to one
another, from both sides of the grate.

Crush a paper and put it on the front part of the grate among the logs. Don't
use glossy or impregnated paper.

Put small dry twigs or sticks on the paper. It is preferable easy burning kindling
of softwood. Arrange the kindling, so that it may not fall down and stifle the
arising fire. Put some finely chopped logs on the kindling.

Kindle the paper. When the paper burns up, close the door of the combustion
chamber.

Leave the valve of the primary air entirely open, until the flame spread all over
the whole combustion chamber.

The cleaning and
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The purpose is to kindle the firebox from the first attempt, with one matchstick without
unnecessary fuss and repeated adding of paper and kindling.

The thermo-resistant paint, with which the fireboxes have been painted, is dried by
compulsion in the producer's factories, and during the first one or two kindles it self-bakes
and becomes mechanically stable. During the self-baking the room is aired from the
released evaporations

lll. Fuelling with wood

The radiated heat from the fire is not permanent in time, since the logs burn in the best
way in cycles. Cycle is the time from the kindling of the logs put on the embers till their
reduction to a new layer of embers. Each cycle can ensure heating for various periods of
time depending on how much logs and how big they are and how they are fuelled.

Do not add only one or two logs. Their bigger number is necessary to form a layer of
embers, which retains the warmth and maintains the burning.

The finely chopped logs, flung about crosswise burn more quickly because the entering
air is able to reach all the pieces simultaneously. Such arrangement is suitable when the
heat is necessary to be given off intensively.

To achieve a long stable fire, gather the embers on the grate and put bigger logs
compactly on them. The close and parallel arrangement of the logs prevents penetrating
of air and flames among them and preserves the interior of the pile to burn later. Open
entirely the primary air. When the outer logs kindle, decrease the air to achieve the
intensity of burning desired by you.

How many logs are necessary depends on the output (power) of the fireplace and the
desired heating. The amount of dry logs to fuel is 0.36 to 0.5 kg per hour for each kilowatt
useful heat output. The smaller number is for drier logs.

IV. Slgns for proper burning

Burning must run in the presence of flames till the logs convert into embers.
The purpose is not to allow any smouldering and smoking. The smoke is not
normal product during the burning of the logs, and it is a consequence of
bad combustion.

= |f there are fireproof bricks in the firebox, they must maintain their natural
colour in yellow-brown, not in black.

= With dried logs and sufficient primary air an immediate kindling must be
achieved on each new refuelling.

=  The glass ceramics of the door (if there is any) must remain clean.

=  The gases going out of the top of the chimney must be transparent or white.
The grey smoke indicates that there is smouldering or bad burning.

V. Chimney
The chimney is intended to draw the combustion products out of the fireplace and to
throw them away in the atmosphere beyond (outside the limits of) the abode.
The upward draught or the “pulling” of the chimney is a result of the combination
between its height and the difference in the temperatures of the flue gases and the air
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outside. The column of hot flue gases in the chimney has smaller weight than the
equivalent column cold air outside, so that the pressure in the lower end in the warm
chimney is smaller than the atmospheric (air) pressure outside. This quite small difference
in the pressures creates the draught.

The lower draught is a prerequisite for difficult kindling or returning of flue gases, and it
is overcome through quick kindling and burning of dry, thin and fast-burning sticks and
paper. After kindling of the fire and warming up the chimney, its draught increases. For
economical regime and high efficiency after the warming up of the chimney, the draught
must be decreased to 5-10Pa, so that there may be no return of the flue gases (smoking)
with a closed door.

VI. The main causes of insufficient draught are the following:
= Jayering of soot inside the chimney, which decreases its diameter and
increases the resistance of the rising flue gases;

= acracked wall of the chimney or a loose rosette;

= |oose smoke pipes, or pipes pushed deeply in the chimney, as in this way they
decrease the diameter or plug up the chimney;

= The use of a single chimney with a small draught by several stoves on the same
level (in close proximity);

= Smoking also appears when the weather outside has suddenly got warmer -
the warm gases from the kindling of the fire can't escape through the cold
chimney. In this case a bigger amount of quickly burning sticks and paper is
used. The same effect takes place while attempting to kindle a fire on the first
(ground) floor, provided the same or an adjacent chimney is already being
used by a fireplace on the top floor;

= when the ceiling is not air-tight or there are open windows on an upper floor,
the effect «staircase-chimney» takes place, creating a reverse draught;

= when a chimney is located in an area of overpressure caused by a wind.

At proper connection, servicing and maintenance the firebox doesn't give off smoking
emissions in the premises. If nevertheless this occurs, the premises are aired and the cause
of the filling with smoke must be found out and removed.

Don't burn: garbage, stuck or painted softwood, plywood or boards of wooden parts,
wooden sleepers or other wastes containing artificial chemical admixtures, since poisons
don't burn, but only change their composition and when they are thrown away in the
atmosphere, they lead to unpredictable consequences.

Cleaning, maintaining and preservation

On purchase the firebox shall be kept from mechanical damages.

During operation the door of the firebox must be closed. When opening of the door to
refuel, the openings for the primary air are closed and one shall be careful not to drop
down fuel and prevent it from falling out of the firebox.

The power of the firebox is regulated with the help of the valves for the primary air and
on the outlet for the flue gases.
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Don't touch the firebox with your bare hands, while it is hot.

The ash-pan shall be cleaned daily. Don't throw the ash in plastic vessels.

Clean regularly the passage sections off the flue gases in the firebox and the pipes. The
painted surfaces are cleaned with a damp cloth. Don't use cleaning detergents. If you want
to freshen the paint, use a suitable phial of sprayer.

The glass pane is wiped with a damp towel, and when necessary it can be washed with
cleaning detergents or water after removing from the door.

To prevent the condensation and a possible corrosion, when the firebox is not operated
for a long time (for example during the non-heating period), it must be cleaned from the
ash and remainders of fuel, and the adjusting elements — open, for a better circulation
around and through the firebox.

During repair works turn the power supply off.

Repair works on the electrical part must be performed only by qualified electrician.

Do not perform any unauthorized modifications in the design!

During repairs only original spare parts by the producers shall be used.

It is recommended the installation to be done by a qualified technician.
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WARRANTY CARD

The products of PRITY Company are made in accordance with the requirements for
safe operation and efficiency, set in BDS EN 13229:2006 and comply with the approved
technical documentation.

The warranty period of the product is 24 (twenty-four) months from the day of the
sale from the trade network, provided that all requirements for proper transportation,
installation and operation are met. For the models with a water heat exchanger, the
warranty is 36 (thirty-six) months.

The manufacturer satisfies all claims, except in cases when:

- refers to formation of condensation;

- refers to broken glass or bricks;

- thereis a crack or breakage of cast iron part after use;

- thereis return of exhaust gases (smoking);

- there are decorative sides with changed colour from thermal overload;

- the requirements for installation and operation specified in this instruction
and the instruction for installation of water heating systems have not been
observed;

- the defects have been obtained during transport;

- the fireplace has a swollen water jacket as a result of exceeding pressure
above the admissible.

Consumer remedies and right of recourse under the Act on the Supply of Digital Content
and Digital Services:

Art. 33. (1) Where the goods do not comply with the individual requirements for
conformity with the contract, the objective requirements for conformity with the contract
and the requirements for the assembly or the installation of the goods, the consumer shall
have the right to:

1. make a claim by asking the seller to bring the goods into conformity;

2. receive a proportionate reduction in the price;

3. cancel the contract.

(2) In the cases referred to in para 1, item 1 the consumer may choose between repair
or replacement of the goods, unless this proves impossible or would result in
disproportionate costs for the seller, taking into account all the circumstances of the case,
including:

1. the value the goods would have if there was no lack of conformity;

2. the significance of the non-conformity, and

3. the possibility of providing the consumer with the alternative remedy without
significant inconvenience to the consumer.
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(3) The seller may refuse to bring the goods into conformity if repair and replacement
are impossible or would involve a disproportionate cost to him, taking into account all the
circumstances, including those referred to in para 2, items 1 and 2.

(4) The consumer shall be entitled to a proportionate reduction of the price or to cancel
the contract of sale in the following cases:

1. if the seller has not repaired or replaced the goods in accordance with Art. 34, paras
1 and 2, where applicable, or if he has not carried out a repair or replacement in
accordance with Art. 34, paras 3 and 4, or if the seller has refused to bring the goods into
conformity pursuant to para 3;

2. where there is non-conformity of durable goods despite actions taken by the seller
to bring the goods into conformity, whereas the seller shall be entitled to make a second
attempt to bring the goods into conformity within the period of the guarantee under Art.
31;

3. where the non-conformity is so serious as to justify an immediate reduction in price
or cancellation of the contract of sale; or

4. the seller has stated or it is clear from the circumstances that he will not bring the
goods into conformity within a reasonable time or without causing significant
inconvenience to the consumer.

(5) The consumer has no right to cancel the contract if the non-conformity is minor. The
burden of proof as to whether the non-conformity is minor is on the seller.

Art. 34. (1) The repair or replacement of the goods shall be carried out free of charge
within a reasonable time after the consumer has notified the seller of the non-conformity
and without significant inconvenience to the consumer, taking into account the nature of
the goods and the purpose for which they were needed by the consumer.

(2) For goods other than goods containing digital elements, the repair or replacement
of the goods shall be carried out free of charge within one month of the consumer
notifying the seller of the non-conformity and without significant inconvenience to the
consumer, taking into account the nature of the goods and the purpose for which they
were needed by the consumer.

(3) Where the non-conformity is remedied by repair or replacement of the goods, the
consumer shall make the goods available to the seller. Where the goods are replaced, the
seller shall take the replaced goods back from the consumer at his own expense.

(4) Where the carrying out of repairs requires the removal of goods which were installed
in accordance with their nature and purpose before the non-conformity occurred, or
where those goods are to be replaced, the seller's obligation to repair or replace the goods
includes the removal of the non-conforming goods and the installation of the replacement
goods or the repaired goods, or bearing the cost of removing and installing the goods.

(5) The consumer is not liable to pay for the normal use of the goods for the time prior
to their replacement.

Art. 35. The price reduction shall be in proportion to the difference between the value
of the goods received by the consumer and the value which the goods would have had if
there had been no lack of conformity.
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Art. 36. (1) The consumer shall exercise his right to cancel the contract of sale in
accordance with Art. 33, para 4 by application to the seller.

(2) Where the non-conformity relates only to some of the goods supplied pursuant to
the contract of sale and there are grounds for termination of the contract, the consumer
shall be entitled to terminate the contract of sale only in respect of those goods which do
not conform and in respect of any other goods which he has acquired together with the
goods which do not conform if it cannot reasonably be expected that the consumer will
agree to retain only the goods which conform.

(3) Where the consumer cancels the contract of sale in whole or in part only in respect
of some of the goods supplied under the contract of sale, the consumer shall return those
goods to the seller without undue delay and in any event not later than 14 days after the
date on which the consumer notifies the seller of his decision to cancel the contract of
sale. The deadline shall be deemed to have been met if the consumer has returned or sent
the goods back to the seller before the expiry of the 14-day period. All costs of returning
the goods, including the dispatch of the goods, shall be borne by the seller.

(4) The seller shall refund the price paid for the goods to the consumer on receipt of the
goods or on production by the consumer of proof that the goods have been sent to the
seller. The seller is obliged to reimburse the sums received using the same means of
payment used by the consumer in the original transaction, unless the consumer has
expressly agreed to the use of another means of payment and provided that this does not
entail a cost for the consumer.

Art. 37. (1) The consumer may exercise his rights under this section as follows:

1. for goods other than goods containing digital elements, within two years from the
delivery of the goods;

(2) The time limit in para 1 shall cease to run during the time required for the repair or
replacement of the goods.
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PACKING LIST

The firebox is equipped with the following pieces and units:

body of the fireplace;

a door with glass pane;

a drawer- ash-pan;

cast-iron grate;

a set of handles with a latch and an air regulator;

a fan with a thermostat and regulator of the rotational speed of the fan;

NN EAEF

technical description, installation and operation instructions.

The warranty is valid if this warranty card is completed and signed legibly in ink or
ballpoint pen and duly stamped.

The firebox has been handed over to the buyer in good condition:

COMPANY NAMIE: .ottt a e e s s e e e s b e eseaesre st e b e s ee et enesre st nennerens
CItY (EOWN) ittt e e et e e e et e e e s tae e e e tteee e e ssaeeeeassaesesatesbessessstesasereateseeaen

INVOICE NO.: weveieeeireeeeee e, dated fromM: .o

Purchaser: .....cccccovvvvvveeeeiiiiiiinnns Seller: i

READ CAREFULLY, FOLLOW AND KEEP MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS!

Producer: PRITY 95 Ltd., Bulgaria, town of Lyaskovets, M. Raykovich str. 33,
Customer's phone: & (+359) 898 258 801

www.prity-bg.com
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DESCRIERE TEHNICA

Focarele cu schimbator de caldura incorporat si ventilator de la Prity 95 Ltd cu turbina
sunt proiectate pentru incalzirea spatiilor in care sunt instalate si in acelasi timp incalzirea
cu aer cald a spatiilor indepartate ale locuintei cu un consum foarte scazut de combustibil
pentru ca nu se incalzeste agent termic.

Acestea sunt fabricate din tabla de otel cu continut scazut de carbon si includ: camera
de ardere, schimbatorul de caldura din otel inoxidabil, usa din fonta a camerei de ardere
cu sticla termorezistenta, gratar din fonta, pieptenele din fontd, caramizile refractare, o
clapeta la iesirea gazelor arse, sertarul de cenusa cu o clapeta pentru reglarea aerului
primar.

Putere Dimensiuni Diametru

Ne Model Schirt\bétovr de Emanatie W xDxH Gr;:gt;te evacuare

caldura /KW, / Jem/ /mm/
[kW/

1 CMF 14 3 59 53 107 121 150

2 CM2F 18 4 59 53 123 134 150

3 | CF 16 5 70 61 107 146 200

4 2CF 15 7 73 73 113 188 200

5 C2F 21 6 70 61 123 160 200

6 | TCF 19 7 108 60 105 202 200

7 | TC2F 24 8 108 60 121 225 200

8 | FAN 13 7 66 58 125 172 150
*Dimensiune racorduri flux de aer - 3128mm

Obtinerea puterii dorite depinde de combustibilul selectat cu puterea calorica necesara
si umiditatea maxima sub 20%; aprinderea si addaugarea lor consecventa; reglarea aerului
primar, secundar si a tirajului; organizarea schimbului eficient de caldura a aerului etc.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

La instalarea focarului, trebuie respectate toate reglementarile legale locale, inclusiv
cele referitoare la standardele nationale sau europene.

Focarul este asezat pe o podea orizontala incombustibila stabild, cu o capacitate de
incdrcare suficienta. Este captusit cu materiale de constructie care fi modeleaza designul.
in fata usii trebuie s existe o protectie neinflamabil3 care s fie cel putin 50 cm in afara
usii.

in zona de radiatie nu trebuie sd existe obiecte inflamabile si deteriorabile la cildura
radiata.
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Tnainte de a conecta semineul la cosul de fum, consultati un specialist, care va va oferi o
garantie scrisa pentru siguranta functionala a acestuia.

Elementele de legaturd (rozeta si burlanele) trebuie instalate fix si permanent, astfel
fncat sa nu blocheze sectiunea de trecere a cosului de fum. Tevile trebuie sa aiba aceeasi
dimensiune ca si evacuarea focarului.Se recomanda ca focarul sa functioneze cu un cos de
fum separat. Daca in acelasi cos de fum sunt conectate alte aparate de incalzire, acesta
trebuie proiectat (calculat) pentru aceasta.

Focarul trebuie sa primeasca aer proaspat de cel putin 4 m3 / h pentru fiecare kilowatt
din puterea sa termica. Trebuie prevazut un flux din spatiile adiacente sau din aerul
exterior.

Procesul de ardere al camerei nu trebuie sa fie lipsit de aer sub actiunea aspiratiilor
gravitationale sau fortate, deoarece aceasta este o conditie prealabild pentru arderea
incompleta sau intoarcerea gazelor arse in incinta.

Circulatia fortatd a aerului prin focar se realizeazd prin intermediul unui ventilator
centrifugal cu aspiratie dubla (220V, 50Hz, 101W).

Pentru a evita raspandirea prafului in incaperile incalzite, precum si contaminarea
ventilatorului, recomandam curatarea aerului de incalzire care intra in semineu cu ajutorul
filtrelor.

Atentie! Conectati stecherul ventilatorului numai intr-o priza "Schuko" impamantata
in stare corecta de functionare!

Doud moduri de functionare pot fi selectate cu comutatorul S1:

= pornirea fortata a ventilatorului pentru testare;

= pornirea printr-un termostat prin incalzirea aerului cu oprire automata la
racire.

Ventilatoarele focarelor cu conducte de aer sunt echipate cu regulator al vitezei de
rotatie. Acest lucru permite alimentarea cu aer a spatiilor incalzite cu debitul dorit de catre
client.

1 - Potentiometrul vitezei de rotatie 2 - Comutator ventilator
[on] pornire fortata
[off] pornirea prin termostat
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SH BXV
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CARACTERISTICILE TERMOSTATULUI CARACTERISTICILE VENTILATORULUI

*40°- temperatura de pornire ventilator

O schema exemplu pentru conectarea focarului cu conducte de aer la spatiile incélzite

A, B, C - locuri posibile pentru instalarea unui filtru de aer

La Tngradirea focarului, trebuie asigurate conditii pentru circulatia naturala a aerului in

spatiul interior ingradirii.
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Asigurati-va ca ventilatorul este alimentat cu aer fara fum si fara praf.

Tnainte de ingridire, trebuie efectuat un test de lucru in conditii reale timp de 2 ore,
astfel incat instalatorul sa se asigure de functionarea corecta a camerei de ardere si a
sistemului de conducte de aer, sa observe si sa ia in considerare suprafetele fierbinti si
necesitatea de service a unitatii ventilatorului.

(usd) o suficient de mare pentru a permite ventilatorului turbinei 9 sa fie

f Cand captusiti semineul, se recomanda sa lasati o deschidere de inspectie
indepartat prin el, daca este necesar.

Tnainte de a scoate ventilatorul turbinei, indepartati banda de aluminiu e Si
trageti tubul capilar 9 pana cand senzorul o iesa din corpul semineului.

A-A
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Acest aparat nu poate fi utilizat de copii sub 12 ani sau de persoane cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate si nici cu experientd sau cunostinte insuficiente, cu
exceptia cazului in care sunt observati sau instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si sunt constienti de pericol. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea
si service-ul aparatului nu trebuie efectuate de copii.

I. COMBUSTIBIL
Utilizati numai lemn natural chimic brut, precum si brichete din lemn fara adezivi. Este
important ca lemnul sa fie uscat. Uscate se numesc lemnele care au umiditate sub 20%.
Acest lucru se realizeaza atunci cand stau intr-un loc uscat si aerisit timp de cel putin 2 ani.
Lemnul se pastreaza tdiat si aranjat, grosimea sa fiind cuprinsa intre 5 si 15 cm.
De ce nu trebuie folosit lemnul umed?

1.

3.

Umiditatea din lemn scade caldura lor atunci cand arde. O mare parte din
caldura este cheltuita pentru evaporarea apei, iar restul se poate dovedi
insuficient pentru a asigura incalzirea necesara. De exemplu, 20 kg lemn
umed poate insemna 10 kg lemn uscat si 10 litri apa, adaugati la foc.
Vaporii de apa scad temperatura de ardere si contribuie la formarea
funinginii care se acumuleaza si formeaza un strat negru pe peretii camerei
de ardere, sticla ceramica, tevi si cosul de fum.

Poluarea mediului creste deoarece gazele pardsesc cosul nears.

Il. Aprindere
Scopul aprinderii este de a incalzi peretii camerei de ardere, tevile si cosul de fum pentru

a crea tiraj printr-un foc stabil, fara a fi necesar sa deschideti usa pentru a se realiza
aprinderea.

1.
2.

nainte de aprindere, curitati cenusa de pe grétar.

Deschideti complet clapetele pentru aerul primar si pentru evacuarea
gazelor arse.

Puneti doua bucati de lemn taiate in camera de ardere, paralele una cu
cealalta, de pe ambele parti ale gratarului.

Zdrobiti o hartie si puneti-o pe partea din fata a gratarului printre busteni.
Nu folositi hartie lucioasa sau impregnata.

Puneti aschii uscate pe hartia zdrobita. Este preferabild arderea usoara a
lemnului de esenta moale. Aranjati aprinderea, astfel incat sa nu cada si sa
inabuse focul. Puneti niste tdiate marunt pe aprindere.

Aprindeti hartia. Cand hartia arde, inchideti usa camerei de ardere.

Lasati clapeta aerului primar complet deschisd, pana cand flacara se
raspandeste in intreaga camera de ardere.
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Scopul este de a aprinde focul de la prima incercare, cu un singur bat de chibrit si fara
adaugare repetata de hartie si aprindere.

Vopseaua termorezistenta, cu care au fost vopsite focarele, este uscata fortat in fabricile
producatorului, iar in primele una sau doud aprinderi se vopseaua se coace si devine
stabild mecanic. Tn timpul auto-coacerii, inciperea unde este montat focarul trebuie
aerisita pentru a elimina mirosul/vaporii emanati in acest proces.

I1l. Tncircare cu lemne
Lemnele ard cel mai bine in cicluri, astfel incat caldura emisa de foc nu este constanta in
timp. Acest ciclu este timpul de la aprinderea lemnelor incarcate pe jar pana la
transformarea lor intr-un nou strat de jar. Fiecare ciclu poate asigura o incalzire timp de
cateva ore, in functie de cum si cate lemne sunt incarcate.

Lemnul spart marunt aranjat in forma de cruce, arde mai repede deoarece aerul care
intra are posibilitatea de a se raspandi pe toate suprafetele in acelasi timp. O astfel de
aranjare este potrivitd atunci cand se necesitd o degajare intensiva de caldura.

La primele alimentari addugati mai multe lemne pentru a crea un strat de jar si pentru
a mentine caldura si arderea

Aranjarea mai densa, paralela a lemnului, impiedica patrunderea aerului si a flacarilor
intre ele, pastrand partea interioara a lemnelor pentru o ardere ulterioara. Deschideti
complet aerul primar. Atunci cand lemnele cele mai exterioare se aprind, reduceti aerul
pana la obtinerea intensitatii de ardere dorite.

in timpul functiondrii, usa camerei de ardere trebuie si fie inchisi. La deschiderea
pentru realimentare sau alimentare suplimentara, inchideti orificiile pentru aer primar si
aveti grija ca jarul sa nu cada din camera de ardere.

Cate lemne sunt necesare depinde de iesirea (puterea) semineului si de incalzirea dorita.
Cantitatea de lemne uscate utilizate ca si este de 0,36 pana la 0,5 kg pe ora pentru fiecare
kilowatt de putere termica utild. Numarul mai mic este pentru bustenii mai uscati.

IV. Semne pentru o ardere corespunzatoare
=  Arderea trebuie sa aiba loc cu flacari fara fum.
Fumul este un produs al arderii incomplete din cauza combustibilului umed,
a temperaturii scazute in camera de ardere si a tirajului slab.

=  Daca in semineu exista caramizi refractare, acestea ar trebui sa-si mentina
culoarea naturala de galben-maro, nu negru.

= Cu lemne uscate si suficient aer primar, aprinderea imediata trebuie
realizata la fiecare noua reincarcare.

=  Vitro ceramica usii trebuie sa ramana curata chiar si la utilizare prelungita.

=  Gazele care ies din partea superioara a cosului de fum trebuie sa fie
transparente sau albe. Fumul gri indica mocnit si ardere slaba.
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V. Cerinte privind canalul de fum /cos/

Cosul de fum este proiectat pentru a extrage produsele de ardere din focar si de a le
dispersa in atmosfera din afara incintei.

Tirajul ascendent al unui cos de fum este rezultatul unei combinatii intre naltimea
acestuia si a diferentei de temperatura dintre gazele de ardere si aerul exterior. Coloana
de gaze de ardere fierbinti din cos au greutate mai mica, decat coloana echivalenta de aer
rece din exterior, astfel incat presiunea din partea superioara a cosului de fum cald este
mai mica decat presiunea aerului din exterior. Aceastd diferenta foarte micd de presiune
creeaza tiraj.

Tirajul mai slab este o conditie prealabild pentru aprinderea dificila, returul gazelor de
ardere si este depasit prin aprinderea rapida a bucatilor de lemn marunt si uscat. Dupa
aprinderea focului si incalzirea cosului de fum, tirajul acestuia creste. Pentru un mod
economic si randament mai mare, dupa incalzirea cosului de fum trebuie redus tirajul la
5-10 Pa, dar sa nu existe retur de gaze arse /iesire de fum/ cu usa inchisa.

VI. Motivele principale pentru un tiraj necorespunzator, sunt
urmatoarele:
= funingine acumulata in interiorul cosului de fum, care ii reduce sectiunea
transversala si creste rezistenta gazelor arse care se ridica;

= peretele crapat al cosului sau rozeta mai slaba;

=  burlane fixate necorespunzator sau introduse prea adanc in cos, reducand
sau blocand astfel sectiunea transversala a acestuia;

= utilizarea cosului cu un tiraj mic de mai multe sobe la niveluri apropiate;

= iesirea de fum apare si cand vremea de afarad s-a incalzit brusc - gazele calde
de la foc nu pot parcurge prin hornul rece. in aceste cazuri se foloseste o
cantitate mai mare de surcele pentru o aprindere mai rapida. Acelasi efect
se produce prin incercarea de a aprinde un incalzitor la primul etaj atunci
cand acelasi cos sau un cos adiacent este deja utilizat de un alt incalzitor de
la ultimul etaj;

= cu tavan neetansat sau ferestre deschise la un etaj superior se produce
efectul de «scari-cos», care creeaza tiraj invers;

=  |a un cos de fum amplasat intr-o zona de suprapresiune produsa de vant.

Atunci cand este conectata, ingrijita si intretinuta corespunzator, produsul de incalzire
cu combustibil solid nu elibereaza fum otravitor in incdpere. Totusi, daca acest lucru se
intdmpla din cauza motivelor mentionate mai sus, incaperea trebuie aerisita si trebuie
gasita si indepartata cauza producerii de fum.

Nu ardeti deseuri!

Arderea deseurilor duce la consecinte imprevizibile, deoarece spre deosebire de lemnul
uscat, deseurile contin diferite substante care reactioneaza atunci cand ard impreuna. De
exemplu, deseurile menajere contin diferite hartie si materiale plastice colorate. Atunci
cand le ardeti, de fapt nu le distrugeti, ci doar le schimbati compozitia chimica, adaugand
in gazele de ardere un intreg cocktail de otravuri. Rezultatul este acelasi la arderea oricarui
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fel de deseu, se schimba doar tipul de otravuri aruncate. Unul dintre produsele care se
produse la momentul arderii hartiei si a materialelor plastice este dioxina, o substanta
chimica extrem de otravitoare care nu se descompune si intrd in tesuturile animalelor si
oamenilor. Toate semineele si sobele fabricate sunt proiectate si testate pentru a
functiona cu lemn uscat, fara adezivi si vopsele. Se permite utilizarea hartiei obisnuite doar
pentru aprinderea initiala.

Curdtare, intretinere si depozitare

La achizitie, focarul trebuie ferit de deteriorari mecanice sau socuri.

n timpul functiondrii, usa focarului trebuie Tnchisa.

La deschiderea usii pentru realimentare, deschiderile pentru aerul primar sunt inchise si
trebuie sa aveti grija sa nu scapati combustibilul si sa impiedicati caderea acestuia din
focar.

Puterea focarului este reglata cu ajutorul clapetei pentru aerul primar si a clapetei de
evacuare a gazelor arse.

Nu atingeti focarul cu mainile goale, in timp ce este fierbinte.

Cenusa se curata zilnic. Nu aruncati cenusa in vase de plastic.

Curatati in mod regulat sectiunile de trecere de pe gazele arse din focar si conducte.
Suprafetele vopsite sunt curatate cu o carpa umeda. Nu folositi detergenti de curatare.
Daca doriti sa improspatati vopseaua, utilizati un spray cu vopsea termorezistenta.

Sticla termorezistenta se sterge cu un prosop umed, cand este necesar poate fi spalat
cu detergenti de curatare sau apa dupa ce se demonteaza de pe usa.

Pentru a preveni condensul si o posibild coroziune, atunci cand focarul nu functioneaza
mult timp (de exemplu, in perioada fara incalzire), acesta trebuie curatat de cenusa si
resturile de combustibil, iar elementele de reglare (clapete) — deschise, pentru o mai buna
circulatie a aerului prin focar.

in timpul lucrdrilor de reparatii, opriti sursa de alimentare.

Lucrdrile de reparatii la partea electrica trebuie efectuate numai de catre electrician
autorizat.

Nu efectuati modificari neautorizate la design!

n timpul reparatiilor se utilizeaza numai piese de schimb originale de la producator. Este
recomandat ca instalarea sa fie facuta de un tehnician calificat.
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CARD DE GARANTIE

Produsele firmei PRITY sunt fabricate in conformitate cu cerintele pentru o functionare
n siguranta si eficienta, stabilite in: BDS EN 13240:2006 pentru Seminee si EN 13229:2006
pentru focare incorporabile si sunt in conformitate cu documentatia tehnica aprobata.

Perioada de garantie a produsului este de 24/douazeci si patru/ luni din ziua vanzarii de
catre reteaua comerciald, cu conditia indeplinirii tuturor cerintelor privind transportul,
instalarea si exploatarea corespunzatoare. Pentru modelele cu schimbator de caldura cu
apa, aceasta garantie este de 36 /treizeci si sase/ luni.

Firma producator va satisface toate reclamatiile, cu exceptia cazurilor in care:

se refera la formarea condensului;

- sereferd la sticla sau caramizi sparte;

- existd crapare sau spargere a unei piese din fonta dupa utilizare;

- exista retur de gaze arse/ iese fum /;

- existd parti/piese decorative decolorate din cauza suprasolicitarii termice;

- nu au fost indeplinite cerintele de instalare si functionare specificate in
prezenta instructiune si instructiunea de instalare a instalatiilor de incalzire
a apei;

- defectiuni care au aparut Tn timpul transportului;

Masuri reparatorii si actiuni in regres in materie de protectie a consumatorilor, potrivit
Legii privind furnizarea de continut digital si de servicii digitale si vanzarea de bunuri, in
temeiul art. 98, punctul 4 din Constitutia Republicii Bulgaria:

Art. 33. (1) Tn cazul in care bunurile nu indeplinesc cerintele individuale de conformitate
cu contractul, cerintele obiective de conformitate si cerintele pentru instalarea,
consumatorul are dreptul:

1. sa faca o reclamatie solicitand vanzatorului sa aduca bunurile in conformitate;

2. sa primeasca o reducere proportionala de pret;

3. rezolutiunea contractului.

(2) Tn cazurile prevazute la alin. 1, punctul 1 consumatorul poate alege intre repararea
sau Tnlocuirea bunurilor, cu exceptia cazului in care acest lucru se dovedeste imposibil sau
ar implica costuri disproportionate pentru vanzator, costuri care, in comparatie cu cealalta
modalitate de compensare, sunt nerezonabile, tindnd seama de:

1. valoarea pe care bunurile ar avea-o daca nu ar exista neconformitatea;

2. importanta neconformitatii si

3. Posibilitatea de a oferi consumatorului o alta modalitate de despagubire, care nu este
asociata cu inconveniente semnificative pentru acesta.
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(3) Vanzatorul poate refuza punerea in conformitate a bunurilor daca repararea si
inlocuirea sunt imposibile sau daca acestea ar implica costuri disproportionate pentru el,
luand in considerare toate circumstantele, inclusiv cele prevazute la alin. 2, punctele 1 si
2.

(4) Consumatorul are dreptul la o reducere proportionald a pretului sau la rezolutiunea
contractului de vanzare in urmatoarele cazuri:

1. Tn cazul in care vanzitorul nu a efectuat reparatii sau schimburi ale bunurilor in
conformitate cu art. 34, alin. 1 si 2, dupa caz sau daca nu a efectuat reparatii sau nlocuiri
conform art. 34, alin. 3 si alin. 4 sau daca vanzatorul a refuzat sa aduca bunurile la
neconformitate conform alin. 3;

2. atunci cand apare neconformitatea bunurilor de folosinta indelungata, in ciuda
actiunilor intreprinse de vanzator pentru a aduce bunurile in conformitate, vanzatorul are
dreptul sa faca o a doua incercare de a aduce bunurile in conformitate in perioada de
garantie prevazuta la art. 31;

3.n cazul in care neconformitatea este atat de grava incat justifica o reducere imediata
a pretului sau rezilierea contractului de vanzare sau

4. vanzatorul a declarat sau este clar din circumstante ca nu va repune bunurile in
conformitate intr-un termen rezonabil sau fara vreun inconvenient semnificativ pentru
consumator.

(5) Consumatorul nu are dreptul de a obtine rezolutiunea contractului in cazul in care
neconformitatea este neglijabila. Sarcina probei cu privire la caracterul neglijabil al
neconformitatii revine vanzatorului.

Art. 34. (1) Repararea sau inlocuirea bunurilor se efectueaza gratuit intr-un termen
rezonabil de la notificarea vanzatorului de catre consumator cu privire la neconformitate
si fara vreun inconvenient semnificativ pentru consumator, tindnd seama de natura
bunurilor si de scopul pentru care consumatorul are nevoie de ele.

(2) Pentru alte bunuri decat bunurile care contin elemente digitale, repararea sau
inlocuirea bunurilor are loc gratuit, in termen de o luna de la notificarea de catre
consumator a vanzdtorului cu privire la neconformitate si farda vreun inconvenient
semnificativ pentru consumator, tinand seama de natura bunurilor si de scopul pentru
care consumatorul avea nevoie de ele.

(3) Tn cazul in care neconformitatea este remediatd prin repararea sau inlocuirea
bunurilor, consumatorul pune bunurile la dispozitia vanzitorului. in cazul inlocuirii
bunurilor, vanzatorul va lua bunurile inlocuite Thapoi de la consumator pe cheltuiala
proprie.

(4) Tn cazul in care repararea necesitd demontarea bunurilor care au fost instalate in
conformitate cu natura si scopul lor inainte de producerea neconformitatii sau in cazul in
care bunurile respective urmeaza sa fie inlocuite, obligatia vanzatorului de a repara sau de
a nlocui bunurile include demontarea bunurilor neconforme si instalarea bunurilor de
inlocuire sau a bunurilor reparate sau suportarea costurilor de demontare si instalare a
bunurilor.

(5) Consumatorul nu datoreaza plata pentru utilizarea normald a bunurilor inlocuite
pentru perioada anterioara nlocuirii acestora.
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Art. 35. Reducerea de pret este proportionala cu diferenta dintre valoarea bunurilor
primite de consumator si valoarea pe care bunurile ar fi avut-o daca nu ar fi existat
neconformitatea.

Art. 36. (1) Consumatorul isi exercita dreptul de a rezilia contractul de vanzare in
conformitate cu art. 33 alin. 4, prin cerere adresata vanzatorului.

(2) Tn cazul in care neconformitatea se referd numai la unele dintre bunurile furnizate
in temeiul contractului de vanzare si existd un motiv de reziliere a contractului,
consumatorul are dreptul de a obtine rezolutiunea contractului de vanzare numai cu
privire la acele bunuri care nu sunt conforme si cu privire la orice alte bunuri pe care le-a
achizitionat impreuna cu bunurile care nu sunt conforme, daca nu se poate astepta in
mod rezonabil ca consumatorul sa fie de acord sa pastreze numai bunurile conforme.

(3) Tn cazul in care consumatorul reziliazd contractul de vanzare, integral sau partial,
numai pentru unele dintre bunurile furnizate in temeiul contractului de vanzare,
consumatorul returneaza bunurile respective vanzatorului fara intarzieri nejustificate si in
termen de cel mult 14 zile de la data la care consumatorul notificad vanzatorului decizia sa
de a rezilia contractul de vanzare. Termenul este considerat respectat in cazul in care
consumatorul a returnat sau a trimis bunurile Thapoi vanzatorului Thainte de expirarea
perioadei de 14 zile. Toate costurile de returnare a bunurilor, inclusiv expedierea
bunurilor, sunt pe cheltuiala vanzatorului.

(4) Vanzatorul ramburseaza consumatorului pretul platit pentru bunuri la primirea sau
la prezentarea de catre consumator a expedierii acestora cdtre vanzdtor. Vanzatorul este
obligat sd ramburseze sumele primite utilizdnd aceleasi mijloace de plata utilizate de
consumator in tranzactia initiala, cu exceptia cazului in care consumatorul a fost de acord
in mod expres cu utilizarea unui alt mijloc de plata si cu conditia ca acest lucru sa nu implice
costuri pentru consumator..

Art. 37. (1) Utilizatorul isi poate exercita drepturile in conformitate cu aceasta sectiune
dupa cum urmeaza::

1. pentru alte bunuri decat bunurile care contin elemente digitale, in termen de doi ani
de la livrarea bunurilor;

(2) Termenul de la alin. 1 se opreste in timpul necesar pentru efectuarea reparatiei sau
inlocuirii bunurilor.
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ECHIPARE

Focarul este echipat cu urmatoarele piese si componente:

corpul semineului;

0 usa cu sticla termorezistenta;

un sertar- cenusar;

gratar din fonta;

un set de manere cu zavor si regulator de tiraj;

un ventilator cu termostat si potentiometru pentru viteza rotatie a
ventilatorului;

N NN EAEF

descrierea tehnica, instructiuni de instalare si utilizare.

Garantia este valabila daca acest card de garantie este completat si semnat lizibil cu
cerneala sau pix si stampilat corespunzator.

Focarul a fost predat cumparatorului in stare buna:

AAIESA: eiuviieeieitiseet ettt et et e sttt e st e e a et b e e e e be s sttt ettt et ettt ene
NUMEIE COMPANIEI: ..eeeiiceieeieceeeeeeee ettt st ea s e e e neeens
(0] T ([ ToF: | L1 =1 = ARSI
Nr. facturd.: ..ooceveeveeeee e din data: .eeeceeec
CUMPArator: ...ccoeeveeceeeieecreeeeseenns Vanzator: ...ccccveeveeeceecieeieeeene

CITITI CU ATENTIE, RESPECTATI SI PASTRATI INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI!

Producator: Prity 95 Ltd, Bulgaria , mun. Lyaskovets, str. M.Raykovich nr. 33
Numar de telefon utilizator: ™ (+359) 898 258 801
www.prity-bg.com
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